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p. 31 Part 1 
 

1 / In Japan, / it is said / that giving a gift is like wrapping one’s heart. // A gift should be wrapped tenderly and 

conscientiously. // So, every last detail is important, / right down to the ribbon. // 

2 / “Tsutsumu” is the word for wrapping in Japanese. //  Its kanji character（包） / is derived from a Chinese 

pictogram / of a pregnant woman with a baby inside her. // Therefore, / the word “tsutsumu” carries a sense of 

tenderness / that comes with motherhood. // 

3 / When you think of “tsutsumu,” / you may also think of washi, / traditional Japanese paper. // It may also bring to 

mind furoshiki, / a cloth used for wrapping things. // Those two items, / in fact, / have quite different historical 

origins. // However, / they have both helped the Japanese / to develop a rich wrapping culture. // 

 

＜訳例＞ 

1 / 日本では ／ 言われています ／ 贈り物をすることは自分の気持ちを包むようなものだと ／ 贈り

物は，心をこめて丁寧に包まれなければなりません ／ だから，あらゆる細部が重要なのです ／ リボ

ンに至るまで ／ 

2 / 「包む」は wrappingを意味する日本語です ／ 漢字の「包」は ／ 中国の象形文字に由来しています 

／ お腹に赤ちゃんのいる妊娠した女性を表す ／ したがって ／ 「包む」という語は優しさの感覚を伝

えているのです ／ 母性に伴う ／ 

3 / 「包む」という言葉を頭に浮かべるとき ／ 和紙のこともまた思い浮かべるかもしれません ／ 日本

の伝統的な紙である ／ さらには風呂敷を思い起こさせるかもしれません ／ 物を包むために使われた

布である ／ それらの二つのものには ／ 実は ／ かなり違った歴史的起源があります ／ しかしなが

ら ／ それらはともに日本人に寄与してきました ／ 豊かな包みの文化を育むのに ／ 

 

p. 32～33 Part 2 

4 / During the seventh century, / papermaking techniques came to Japan / from China via Korea. // As paper 

production increased, / the quality of the paper also improved dramatically, / and this resulted in the birth of washi. 

// 

5 / Around the thirteenth century, / washi was still expensive / and available only among the upper class. // They 

established special ways of folding paper / in order to wrap a gift. // Wrapping was a way / of protecting the gift 

from impurities, / and unmarked white paper was a symbol of purity. // 

6 / When washi became widely available in the Edo Period, / using the paper to wrap presents / became popular 

among ordinary people. // The mid-nineteenth century, / moreover, / saw the introduction of colored paper / with 

patterns and designs. // Then countless new forms of wrapping appeared. // 

7 / Some of the traditional ways of folding paper / still remain today. // For example, / people wrap gift money for 

フレーズリーディングをするときに活用する， 

スラッシュを入れた本文と訳例を収録しています。 

フレーズの訳例が入ります。 


